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Abstract. The article is devoted to the study of semantic condensations in French and Russian
proverbs from the point of view of family values perception by native speakers of French and
Russian. The analysis was carried out based on a study of a card index of proverbs extracted from
paremiographic sources that offer a presentation of the material on a thematic basis and contain
headings and subheadings related to family and family relations. In order to achieve greater
objectivity of the results, the authors carried out a selection and counting of the number of identical
proverbial units of the studied thematic group both in French (114 units) and Russian (270 units)
paremiological dictionaries. A quantitative and semantic analysis of the key lexemes associated with
family presented in the titles of headings, subheadings and proverbs of the card index allowed
identify semantic condensations, which most clearly reflect behavioural priorities and peculiaritites
of values comprehension. Proverbial semantic condensations are understood as the main meanings
and moral and ethical formulations, containing in a condensed form the meaning of a proverb and
excluding its figurative component, which may differ in various languages. A comparative analysis
made it possible to identify both universal and specific components in the considered French and
Russian proverbial condensations, as well as values and anti-values adjacent to the family, which
enables us to characterize their perception and functioning in the system of value coordinates of the
studied ethnic groups. The presence of significant similarities is explained by the universality of
family values and their understanding. Differences mainly lie in the fact that in the French material
there is a more individualistic and pragmatic-everyday orientation, while in the Russian material
there is a tendency towards the collective (family) and an emotional-sensory orientation. Russian
proverbs are distinguished by a greater degree of concentration of thematic key lexemes. The
differences in semantic condensations, the value perception of the family, and their representation
using units of different linguistic levels, the functioning of which is explained by a combination of
typological features of the compared languages, once again demonstrated the connection between
the latter, the uniqueness of the world perception and the way of thinking of individual ethnic groups.
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AnHoTanus. CTaThs TIOCBSIIECHA HCCIICAOBAHUIO CEMAaHTHUECKUX KOHIEHCATOB BO (hpaHILy3-
CKHUX U PYyCCKHUX HOCJIOBUIAX C TOYKH 3PEHHSI BOCIIPUSATHS CEMEIHBIX [IEHHOCTEH HocUTesIMU (hpaH-
Iy3CKOTO M PyCCKOTO SI3BIKOB. AHAIINM3 IIPOBEJIEH HA OCHOBE M3Y4YEHUS KAPTOTEKH IIOCIOBULL, U3BJIE-
YEHHBIX U3 TTapeMHUOTpa(uIecKuX NCTOYHUKOB, IIPEUIAraloIINX MPEeACTaBICHIE MaTepraa 1o Te-
MaTH4YeCKOMY IPUHIHUITY U COZIEpXKAIMX PyOpPHUKN M IOAPYOPHKH, CBSI3aHHBIE C TEMOW CEMBH U Ce-
MeHHBIX oTHOIEHUH. C eb0 TOCTIKEHNUS O0bIIel 00bEKTHBHOCTH PE3yIbTaTOB OCYIIECTBICHA
BBIOOpKA M TOJICUET KOJIWYECTBA OAWHAKOBBIX IMOCIOBHUYHBIX €AWHHIl M3y4aeMOW TEMaTHYECKOM
rpynnsl B AByX ¢paniy3ckux (114 exunni) u aByx pycckux (270 equHUI) MapeMHOJIOTHYECKHUX
cioBapeil. KoianuecTBeHHBIN U CEeMaHTUYECKUI aHaIu3 KIIIOYEBBIX JIEKCEM, CBSI3aHHBIX C CEMbEH,
MIPEACTAaBICHHBIX B HA3BAHMAX PYOPHK, HOAPYOPHK U MOCIOBUIAX MOTyYCHHOW KapTOTEKH, TO3BO-
JIMJT BBISIBUTH CEMAaHTUYECKHE KOHAEHCATHI, B KOTOPHIX HanOoyee YeTKO OTPaKaIOTCs ITOBECHYE-
CKHE TIPHOPUTETHI 1 OCOOEHHOCTH OCMBICIICHHSI LIeHHOCTeH. [10/] MOCIOBUYHBIMU CEMaHTHYECKUMHU
KOHJICHCATaMH MOHMMAIOTCS OCHOBHBIE CMBICIIBI M MOPAJIbHO-HPAaBCTBEHHBIE (DOPMYIHPOBKH, CO-
JieprKalllie B CKaTOM BHIE CMBICII ITOCIIOBHIIBI M UCKITIOYAIOIIME ee 00pa3HbIi KOMIIOHEHT, KOTOPBIH
B Pa3HBIX S3bIKaX MOXKET pa3ziauyaTrbcsa. ComocTaBUTENbHBIN aHANINU3 MO3BOJIMII BBIIBUTH KaK YHU-
BepCaJbHbIe, TAK U CIIELU(PUISCKIEe KOMIOHEHTHI B PACCMOTPEHHBIX (PPAHIY3CKHX U PYCCKHX I10-
CIIOBUYHBIX KOHJEHCATAaX, a TAK)KE COMNPEAEIbHbIE CEMbE HEHHOCTH U AHTHLIEHHOCTH, MO3BOJISIO-
IIME 0XapaKTepH30BaTh €€ BOCIPHUATHE U (YHKIIMOHUPOBAHUE B CUCTEME LICHHOCTHBIX KOOPAWHAT
M3y4aeMbIX 3THOCOB. Hanmuumne 3HaUNTEIbHOTO CXOACTBA OOBSICHACTCA YHUBEPCATBHOCTBIO CEMEN-
HBIX [IEHHOCTEH M MX IOHNMaHus. Pa3nudns B OCHOBHOM 3aKJIFOYAIOTCS B TOM, YTO BO (DPAHILy3CKOM
Marepuale Habrogaercs 6osiee MHIMBHUIYAMCTCKAs M IParMaTH4eCKU-ObITOBast HAIIPABIEHHOCTH,
a B PyCCKOM — OpHEHTALUsI Ha KOJUICKTHB (CEMbIO) M 3MOLMOHAIBHO-1yBCTBEHHAs! HAIIPABJICH-
HOCTb. Pycckne mMOCIOBHIBI OTIMYAIOTCS OONBIICH CTENEHBIO KOHIEHTPAIMM TEMaTHYECKHX
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KJIFOUEBBIX JIeKCeM. Pa3nuuusi ceMaHTUYEeCKUX KOHAEHCATOB, KAK U IEHHOCTHOTO BOCHPUATHUS Ce-
MBH, U UX PENPE3CHTAIMs C MOMOIIBIO CAMHUI] PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHEW, 0COOCHHOCTH
(YHKIMOHMPOBAHHUSI KOTOPBIX OOBSICHSIOTCS COYETAHHEM THIIOJOTMYECKUX OCOOEHHOCTEH COoro-
CTaBIIIEMBIX S3BIKOB, €Il Pa3 MPOJEMOHCTPHUPOBAIN CBS3b IMOCIECAHAX C YHUKAIHHOCTHIO MUPO-
BOCHIPUATHUS U MBILUICHUS OT/IEIbHBIX 3THOCOB.
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Introduction

Family is one of the generally recognized basic cultural values. The scope of
the meaning of the lexeme family has been changing depending on the era, and the
phenomenon itself has acquired new characteristics due to the specifics of the
development and functioning of society. In different cultures, there is a different
perception of marriage and family and kinship relations, which is reflected in
different ways in the language system. Thus, since “the family is a universal human
value, reflecting the specifics of national culture, depending on historical,
geographical and political conditions; it acts as a pivotal element of the moral
principles of society” [1. P. 29], it is relevant to determine its perception by
representatives of various types of cultures.

Despite the presence in modern society of various forms of family existence,
the perception of it as a universal, timeless value is confirmed by sociological
research. According to 2018 data, for 86% of French people, family is very
important, ahead of other values: work (62%), friends and acquaintances (53%),
leisure (34%), religion (15%) and politics (10 %). At the same time, 63% find
traditional marriage important [2. P. 151, 153]. Russians also consider the family to
be one of the most important traditional values (58% of the respondents). Health is
mentioned in second place, followed by money, work, home, housing, etc. [3].

The values of the ethnos are directly reflected in the language, because
“language and its communicative realization — speech in distinct unity and
existence — provide the categorization of reality and storage of the information and
knowledge received” [4. P. 597]. Mental constants of the people are often
formulated in the form of paroemias, which “act as forwarders of traditions,

COGNITIVE STUDIES 1053



Hemobosea H.FO. u dp. Bectank PYJIH. Cepust: Teopust si3bika. Cemuorrka. Cemantuka. 2021. T. 12. Ne 4. C. 1051—1074

mentality, national character, social experience” [5. P. 313], illustrating “spiritual,
moral and utilitarian values”. Despite the difference in figurative concretization,
many proverbs express “common human priorities of behaviour” [6 . P. 29]. In
addition, “in the context of paroemias, basic national values are rethought in
accordance with national and cultural experience, demonstrating an amazing mental
“flexibility” and polyphony in assessing the most significant for a person values”
[7. P. 266—267]. Thus, since the concentrated expression of values are paroemias
in general and proverbs, we have chosen them as the basic linguistic unit for the
comparative analysis.

In this article, we proceed from the idea that behavioural priorities and features
of value comprehension are reflected in proverbial semantic condensations.
“The proverbial fund of various languages, regardless of their genetic classification,
distinguishes a semantic condensation (E.I. Seliverstova), semantic dominants
(O.V. Lomakina, V.M. Mokienko), or an axiologeme (L.K. Bayramova) —
semantics, uniting paroemias of one or several languages, that allows expressing
the main meanings and moral and ethical attitudes” [8. P. 172—173].

The share of the national component in the proverbial fund becomes much
smaller if we consider the features common to units of this genre in comparative
studies of the material of different languages. Having mentally excluded from
the proverb “metaphor, lexical redundancy, rhythm, rhyme, etc., then its essence
can appear in the form of two or three components, expressing the meaning of
paroemia in a condensed form. It is difficult to call it a ‘proverb’ due to the lack
of the necessary proverbial markers, but we can call it a proverbial
condensation, a proverbial idea” [9. P. 59]. E.V. Ivanova uses the concepts
“cognition” and “cognitive model”. E. Kokare speaks about proverbial types:
a type combines synonymous proverbs that have the same ideological content,
which can be expressed by different images and linguistic means [Cit. by:
10. P. 88—89].

This study uses the term “proverbial semantic condensation”, which, in our
understanding, expresses the main meanings and moral and ethical formulations,
containing in a condensed form the meaning of a proverb and excluding its
figurative component, that may differ in various languages.

The purpose of this article is to identify and compare the main semantic
condensations of French and Russian proverbs of the thematic group family,
obtained from dictionaries, in an axiological perspective.

The research methodology included the following stages:

— the choice of two French and two Russian dictionaries of proverbs, offering
the presentation of the material on a thematic basis, since the names of thematic
associations of proverbs reflect the main vital conceptual spheres, and,
consequently, the value orientations of the ethnos;

— identification and counting of the number of identical proverbial units of the
studied thematic group in both French and Russian paremiographic sources with a
view to achieving greater objectivity of the results;
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— quantitative and semantic analysis of key lexemes associated with the family
and presented in the titles of headings, subheadings and proverbs of the card index
of French and Russian material in order to identify semantic condensations;

— comparative characteristic of the universal and specific components in the
obtained French and Russian proverbial condensations from the point of view of
reflecting value orientations in them,;

— identification of values adjacent to the family so as to characterize its
functioning in the system of value orientations of the studied ethnic groups.

When working with paremiological material, we proceed from the idea that the
vocabulary direction is one of the ways to reconstruct the paremiological picture of
the world [11. P. 127]. The examples presented in the article are selected from our
card index, which includes 114 French and 270 Russian proverbs about family. The
translation of French proverbs and Russian equivalents are proposed by the authors
and are partially taken from Internet sources [12].

Analysis of French proverbs

The representation of the thematic group family is reflected in the dictionaries
of French and Russian proverbs and is manifested primarily in the names of the
headings, which make it possible to identify the key lexemes that characterize the
studied group. The French dictionary of proverbs and sayings [13] does not call it
directly. The relevant topics are reflected in the headings: La vie domestique / home
life (116 units) and Les objets usuels / household items (83 units). Earlier we gave
a detailed description of the headings and a commentary on the semantics of French
proverbs about the family based on this dictionary [14]. The lexeme family occurs
once in the names of subheadings, other names are based on the concepts
traditionally associated with and revealing it: la vie domestique / home life
(53 proverbs), which lists 21 general proverbs and highlights smaller subheadings:
le ménage, ’épouse / couple, spouse (20 units) and le mariage / marriage (12).
Subheading la femme / wife / woman includes 28 units; les enfants, les relations
de famille / children and family relations — 27, I’habitat / dwelling — 8.

To obtain more objective data on the representation of the theme family and
semantic condensations, we have compiled a card index of the same proverbs given
in two dictionaries [13; 15]. The electronic dictionary of French proverbs [15] has
a subheading Famille / family (36 units, 14 of which are proverbs from France and
1 from Martinique) in the rubric Relations humaines / human relations.

The electronic dictionary was used to make a search for all the proverbs of the
above headings of the printed dictionary. In total, 114 common units were
identified, placed in the electronic dictionary in different headings, which is
understandable: the theme and value of the family is one of the central ones in the
consciousness of each ethnic group and is closely related to various areas of life.

Let us consider the key lexemes associated with the family, and the frequency
of their use in the proverbs of the card index. The results are presented in Table 1
in descending order of frequency.
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Key lexemes of French proverbs of the thematic group family

and the frequency of their use

Table 1 / Tabnnua 1

Kniouesble nekcemMbl PppaHLy3CKUX MOC/IOBUL, TEMATUYECKOM rpynrbl «CE€MbS»

N HYAaCTOTHOCTb UX yn0Tpe6neHm|

Key lexeme

Examples

Number
of uses

Percentage
of uses per
total number
of proverbs

1. Des femmes et des chevaux il n’y en a point sans
défaut / There are no flaws in women and horses

Femme / 2. L’homme est pour le purgatoire, la femme pour 15 132
wife, woman | ’enfer (Martinique) / Purgatory is for men, hell is for ’
women
3. Qui femme a, noise a / Got a wife, forget the silence
Maison / 4. Maison faite et femme a faire / Take a ready house, 7 6.1
house and a pliable wife ’
5. Enfant hai est toujours triste / A hated child is always
Enfant(s) / sad
child, 6. Celui qui n’a qu’un enfant n’en a aucun /Y koro 7 6,1
children TONbKO OAUH PebeHoK, AeTen HeT
Who has only one child has no children at all
7. Jolie fille porte sa dot au front / A beautiful girl wears
Fille / a dowry on her fqrehead
girl. daughter 8. La plus belle fille du monde ne peut donner que ce 6 5,3
’ qu’elle a / The most beautiful girl in the world can’t give
more than she has
9. Il faut aux filles des hommes et des murailles /
Homme / 10. Girls need either a husband or monastery walls 6 53
man, human | 11. Beauté de femme n’enrichit ’homme / Feminine ’
beauty doesn’t make a man richer
12. Un pére peut nourrir cent enfants mais cent enfants
Pere / ne nourriraient pas un pére / One father can feed one 4 35
father hundred children, but one hundred children cannot ’
feed one father
18. Folle mére pour enfant / Mother is crazy about her
Mere, child
maman / 14. Une maman n’est un bon bol a couvercle 3 2,6
mother (Martinique) / Mother is a lovely bow! with a lid
(Martinique)
Fils / 15. Tel pére, tel fils / The son is alike his father
son 16. A pére avare, fils prodigue / A stingy father has 2 1,8
a waster son
Famille / 17. Il faut laver son linge sale en famille Don’t wash 2 18
family dirty linen in public ’
Frére / 18. Tantét frere, tantét larron / Now brother, then a thief 1 0,9
brother
Gendre / 19. Amitié de gendre, soleil d’hiver 1 0.9
son-in-law A son-in-law’s friendship of is like the winter sun ’
N 20. Quand vous étes bien habillé, vous ne rencontrez
Belle-mere / R
. pas votre belle-mére (Guadeloupe) / When you are well
mother-in- ) 1 0,9
law dressed, you do not meet your mother-in-law
(Guadeloupe)
Voisin / 21. Qui a bon voisin, a bon matin / 1 0.9
neighbour Whoever has a good neighbour has a good morning ’
1056 KOTHUTHBHbBIE NCCJIEJOBAHUS
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The analysis showed the highest frequency of the lexeme femme /woman, wife,
and in 9 cases out of 15 it is used precisely in the meaning woman. We find a lexeme
fille /daughter, girl in 6 proverbs. A detailed commentary on the semantics of
proverbs about a woman and a wife was given by us earlier [14. P. 52; 16]. The
revealed features are explained by the fact that each language carries traces of
patriarchy, which implies gender asymmetry in the assessment of women in
paremiology: traditionally, a woman is assessed by a man [17. P. 89] as an
anonymous author of proverbs, and the assessment is mainly critical, cynical,
bordering on misogyny, which is repeatedly emphasized in the comments by the
authors of the French dictionary of proverbs and sayings [13].

Our material revealed the following semantic condensations of proverbs about
a woman and a wife: tips on how to choose the right wife:

21. D’une bonne vigne prenez le plant; d 'une bonne mere prenez la fille / Take
a vine from a good vineyard, and a daughter from a good mother — in this proverb
there is a widespread and often positive metaphorical image of a vineyard,
symbolizing a given by nature value that needs to be protected [13. P. 33],
especially in a country where winemaking has been a traditional activity since
ancient times;

22. Ne prends jamais femme chez un cafetier, ni une vache chez un meunier /
Do not take a wife from the owner of a café, and a cow from a miller — both will
cost a lot;

The need for the wife’s obeyance to her husband as a factor of a happy family
life is expressed metaphorically with the help of zoonyms:

23. Le ménage va mal quand la poule chante plus haut que le coq / Things are
bad in a family where a hen sings louder than a rooster — the image of a hen is
used in proverbs to denote the subordinate role of women in the family [13. P. 52]
in relation to a man, represented in the form of a rooster;

A critical and cynical attitude towards a woman can be expressed directly
(using linguistic units of negative evaluative semantics), simultaneously with a
metaphorical parallel or only metaphorically. Various ways of representation are
shown in examples 1—3, 21—23, as well as:

24. Femme et vin ont leur venin / The woman and the wine have their own
poison — this proverb, like example 21, this one once again confirms that the
theme ‘wine’ occupies a special place in French paroemias, and the metaphorical
image of wine, along with vineyard, is used to characterize various life situations
[18. P.979];

25. Femme sotte se connait a la toque / A stupid woman is recognized by her hat;

26. Fumée, pluie et femme sans raison chassent |’homme de sa maison /
Marriage makes or mars a man.

An equally cynical, but a softer attitude is observed towards daughters and
girls (examples 7, 8). However, the idea of a necessary control which can be given
either by a man or life in a monastery is emphasized (example 9).

A man (lexeme homme / man, a person is found in 6 proverbs) acts, as noted
above, in the role of a controller, a judge, he is unhappy that he can marry
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unsuccessfully (see example 40 below), blaming for an unhappy marriage an
unreasonable woman and natural phenomena (example 26).

The lexeme maison / house (7 units) has a high degree of frequency. These
units are united by the semantics ‘shelter, asylum’, which allows the following
semantic condensation to be derived: The house must be taken care of and full
of warmth:

27. Gardez votre maison, elle vous gardera / Take care of your home and it
will take care of you,

28. Maison sans flamme, corps sans dme / A house without fire, a body without
a soul and prosperity:

29. Farine fraiche et pain chaud font la ruine de la maison (Suisse) Fresh flour
and hot bread are ruinous because they are eaten very quickly (Suiss) — reflects
the value of frugality.

Besides, in the meaning ‘maison / house’ we sometimes find neutral /ogis /
dwelling: and nid / nest — a metaphorical symbol of a house:

30. Suivant [’oiseau, le nid; suivant [’homme, le logis / The bird leads to the
nest, the person to the house.

The presence of lexemes denoting some parts of the house or furniture is
illustrative: for example, porte / door (3 uses) functions as a symbol of entering and
exiting a house, its boundaries:

31. Que chacun balaie devant sa porte et les rues seront nettes / Let everyone
sweep in front of his door, and the streets will be clean;

32. 1l faut qu’une porte soit ouverte ou ferméee / It is necessary that the door
was either open or closed;

33. Le dernier venu ferme la porte / The last person to enter closes the door.

We should note the importance of the boundaries of the home and personal
boundaries of representatives of the French linguistic culture, which is traditionally
related to the culture of the individualist type, and which has received an obvious
reflection in the proverbial fund as a mirror of the experience of the studied ethnos.
Moreover, as one of the leading trends in modern French society, researchers note
individualization, a high degree of autonomy, including in the family [2; 19].

There is a single use of the following lexemes:

— cuisine / kitchen — as a central place in the house where the family gathers:

34. Petite cuisine, grosse famille (Québec) / The kitchen is small — the family
is big (Quebec);

— grenier / attic:

35. Quand la maison est trop haute, il n’a rien au grenier / When the house is
tall, the attic is empty — this metaphor characterizes tall people whose heads are
empty.

— chaise / chair as a necessary piece of furniture, a symbol of the stable
presence of someone or something in the house:

36. Quand le malheur entre dans une maison, faut lui donner une chaise
(Québec) / When misfortune comes to the house, give it a chair — it will settle here
for a long time (Quebec).
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We also note the presence in our material of the following lexemes associated
with the family (few cases of use):

— fiangailles / engagement:

37. Fiangailles vont en selle et repentailles en croupe / Engagement in the
saddle, follows the remorse — this proverb reflects the need to weigh your decisions
on the example of such serious steps as engagement;

— épouser, se marier / get married:

38. Qui épouse la femme épouse les dettes /| Whoever marries a woman marries
her debts;

— marié / married:

39. 1l y a plus de mariés que de contents / More married than happy;

40. Un homme mal marié, il vaudrait mieux qu il fiit noyé / It is better to drown
than marry unsuccessfully — in the previous three proverbs, we observe the theme
of an unhappy marriage and a negative assessment of a woman: this refers to the
unhappiness of married men, not married women, thus emphasizing the
responsibility of the woman for family happiness and minimizing the responsibility
of the man, who is obviously considered the master of the house:

41. Charbonnier est maitre chez soi / The coal miner is the boss in his house —
this proverb means that everyone is the boss in his house, and not a single proverb
from our material directly mentions the mistress of the house.

Not only family members play a role, but also neighbours: example 20
expresses the importance of good neighbourly relations.

Only the closest relatives are mentioned: father, mother, son, daughter, brother,
son-in-law, mother-in-law. The last three degrees of relationship are mentioned
only once (examples 17—19). Analysis of this layer made it possible to identify the
following semantic condensations, in addition to the already mentioned possible
unhappiness in marriage: the ingratitude of children (example 11), the power of
maternal love, sometimes bordering on insanity (example 12), the mother’s
desire to hide the shortcomings of her child (example 13), the similarity of the
parents and children, on the one hand, and their difference, on the other
(examples 14, 15). Despite the peculiarities of the specified semantics, the material
proves the importance of having a child in the family and better than more than one
(example 6): in 15 proverbs there are lexemes enfant / child, fille / daughter, fils /
son, parenting is also very important: 7 proverbs about fathers and mothers.

It is interesting to note that, according to a sociological survey, the place of
children in a modern French family is still one of the most important, ranking
second after fidelity in relationships, although this indicator has decreased
compared to 2008 data. Most of the population considers having a child more of a
factor in a successful family than a duty to society, although opinion may depend
on a number of social factors: age, family experience, religious beliefs, etc. In any
case, the question of whether to have children or not and when is more and more
related to personal choice [2. P. 169, 171].

Family ties are reflected through the connections of the above concepts by
mentioning several key lexemes within one unit, and often none of them prevails,
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but all can be considered as equivalent: see examples 2, 4, 10—12, 14, 15,17, 21,
23, 26, 30, 34—36, 38. The analysis made it possible to identify contiguous values
and value dyads: happiness — unhappiness (examples 5, 23, 26, 36, 37, 39, 40)
love — hatred (5, 12, 13), wealth — poverty (22, 29, 38 ); intellect — stupidity,
notably, only feminine (25, 26); food, gastronomy (24, 29); beauty (7, 8); faith,
religion (2); friendship — enmity (18), life — death (40).

We consider the second rubric Les objets usuels / household items due to the
obvious connection between everyday life and family life. The presence of a large
number of proverbs with key lexemes-designations of household utensils in it
serves as the names of subheadings and testify to the importance in the minds of
French speakers of the practical, everyday side of family life. These units once
again confirm the idea that the verbalization of folk-cultural historical traditions “is
based on images that use the realities of traditional life and fixes the national
character of paroemias” [20. P. 318]. These designations underlie the metaphorical
image used to describe a variety of life situations: assiette plate, écuelle / bowl,
chaudron / boiler, plat / dish, marmite / pot, saucepan, poéle / frying pan, bouteille /
bottle, tonneau / barrel, pot / pot, couvercle / 1id, verre / glass, coupe / cup, flite /
wineglass, ciseaux / scissors, couteau / knife, torchon / rag, serviette / towel, mortier /
pounder, sac / bag, boite / box, chandelle / candle, lampe / lamp, clé / key, clou /
nail, miroir / mirror.

Some of these lexemes serve as metaphorical designations for relatives,
allowing us to also identify a number of semantic condensations:

42. 1l n’y a si méchant pot qui ne trouve son couvercle / There is no pot that is
so bad for which there is no lid. In this proverb, as in the next one, we are talking
about a woman who is looking for a husband;

43. Chaque chaudron trouve son couvercle (Québec) / Each pot finds its own
lid (Quebec);

44. Petit chaudron, grandes oreilles / The bowler hat is small, but the ears are
large — this case implies the image of a child, who attentively listens to
everything that is said in the house.

With regard to the material studied, it should be noted that there are not only
proper French units, which make up the absolute majority, but also proverbs of
French-speaking countries. Their detailed analysis is presented in our previous
works [16; 21; 22]. Of the 114 units of our card index, the analysis of which is
presented in this article, 11 of them were identified (see examples 2, 13, 19, 29, 34,
36, 43): 4 proverbs of Martinique, 3 — Guadeloupe, 3 — Quebec and one Swiss.

Analysis of Russian proverbs

While studying the material of Russian proverbs, we also combined the data
of two dictionaries [23; 24]. The dictionary by V.M. Mokienko and T.G. Nikitina
[24] heading Bbpax u cemva / Marriage and family (1236 items) includes
subheadings sKenamotit — xonocmoii / Married — single (26 units), Kenux —
neeecma / The groom and the bride (78), Céaodvba / Wedding (20), Cemeiinan
acuznw / Family life (83), Myac — scena / Husband and wife (346), Pooumenu —

1060 KOTHUTHBHbBIE NCCJIEJOBAHUS



Nelyubova N.Yu. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(4), 1051—1074

demu / Parents and children (432), Bpam — cecmpa / Brother and sister (33), Ipy-
cue poocmeennuku / Other relatives (190), Booecmeéo — oounouecmeo /
Widowhood and loneliness (28). The indicated names, as in the French material,
demonstrate the key lexemes representing the theme of the family, which also
received partial reflection in the heading Mysrcuuna u scenuyuna / Man and woman
(347 proverbs), including a number of subheadings: Monrodocms u cmapocms:
Youth and old age, FOnowa — oegywmka / Young man — young girl (92 units),
Cmapuk — cmapyxa / Old man — old woman (55); ¥m, cuexanka / Mind, savvy
(27); Xapaxmep, noseoenue, npusvtuku / Character, behaviour, habits (117);
Tpyo / Work (32); Coyuanvnwiii cmamyc, nonoxcenue 6 cemve / Social status,
position in the family (24).

The presence of the proverbs of these headings, in addition, was verified
according to the dictionary by V.I. Zimin [23], which offers numerous subheadings
within the heading Ceou 1100u (scenux u nesecma, ceamoscmeo, ceaovoa, uenu
Tumenes, o cynpysceckoii 6epHoCmU U PeHOCMU, cembs, poOHs) | Our people
(bride and groom, matchmaking, wedding, chains of Hymen, about marital
fidelity and jealousy, family, relatives), numbering 465 units, and a separate
heading [Jemu / Children — 279 (total — 744 units). The search was based on the
proverbs from the dictionary by V.M. Mokienko and T.G. Nikitina, since in the
dictionary by V.I. Zimin we collected not only proverbial, but also broader
phraseological material. In total, 237 common units were found (source material —
proverbs of the heading bpak u cemvs /| Marriage and family of the dictionary by
V.M. Mokienko, T.G. Nikitina) 33 common units (source material — proverbs of
the heading Mysrcuuna u scenuwguna /| Man and woman of the same dictionary).

The results of the analysis of the frequency of key lexemes use in our material and
the percentage of their use for the total number of proverbs are shown in Table 2.

Table 2 / Tabnvua 2

Key lexemes of Russian proverbs of the thematic group family
and the frequency of their use
KnioueBble nekcemMbl pyCCKUX NOCNIOBUL, TEMATUYE€CKOM FPyrnbl «CE€MbS»
N 4aCTOTHOCTb UX ynoTpeo6neHus

Number | Percentage

Key lexeme Examples
y P of uses of uses

45, [lobpas xeHa, Aa XUPHbIe Ly — Apyroro gobpa
He nwm / A kind wife, means fat cabbage soup —
don’t look for any other good

46. B 4yxyI0 XXeHy 4epT JI0XKY Meaa Knaget /

The devil puts a spoonful of honey into someone

else’s wife
XKeHa / 47. [Jobpasi xeHa AomMm coepexerT, a rnjaoxasi —
. . . 53 20
wife pykasom pa3Hecert / A good wife will save the house,

and a bad wife will smash it with her sleeve

48. Xyn0 TOMYy, y KOro XeHa xo3siikovi B oMy /
It’s bad for someone who has a wife as a mistress
in the house

49. Yéoutcs xeHa myxa, aa He arxe /

The husband’s wife will be afraid, but not hefty
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Continuation of the table 2 / lpoaonxerHne Tabn. 2

Key lexeme

Examples

Number
of uses

Percentage
of uses

PebeHok, anTs,
aetu / child,
children

50. ManeHbkne getkm — MaeHbkne 6eaku,

a 6osbLume Bbipoc/in — 6obLune 6egkuy / Little kids
are little troubles, and big kids are big troubles

51. etn — uBetnl xun3Hu / Children are flowers

of life

52. Kakos baroLuka, TakoBbl n getkn / What is the
father, so are the children

44

16,3

Myx /
husband

53. Y ymHoro myxa vi aypa yMHei BoirnsanT /

A smart husband and a foolish wife looks smarter
54. 3a xopoLumm MyXeM 1 CBUHKA roCrioanHKa /
A good husband and a piggy is a queen

55. Myx He yx, a kpoBb coceT / Husband isn’t a
grass snake but stings

32

Marb, maTtka,
mMaTrepuHCKun /
mother,
maternal

56. lNMpu maTepun 406PO, Npu COJIHbILLIKE Terio /

It’s good with mother, warm with the sun

57. Y koro ectb matka, Tak v roJioByLLUKa rnanka /
Whoever has a mother, so the head is cherished

58. MaTtepuHckas MoanTBa co AHa Mopsi OCTaHET /
A mother’s prayer will reach from the bottom of the
sea

30

CbiH /
son

59. He xBasmcb OTLIOM, & XBa/IMCb CbIHOM-MOJI0ALIOM /
Do not boast of a father, but boast of a good son
60. OaguH cbiH — He CbiH, a ABa — HE KOPMU/bLbI |
One son is not a son, and two are not breadwinners
61. CbiH 3a oTua He oTBeyvaeT / The son is not
responsible for the father

24

8,9

Oreu, 6aTtbka /
father, daddy

62. Otew rpsiabl konas, a CblH B BOEBOAbI ronas /|
The father dug the ridge, and the son became the
governor

63. Orew pbibak, a aety B Boay cmoTpsAT / The father
is a fisherman, and the children look into the water
64. Orey cbiHy cBOero yma He gact / Father will not
give his son his mind

22

8,2

Jliobossb /
love

65. J/llo60Bb X0710CTOro Kak BelHwii e / A single’s
love is like vernal ice

66. lne coBeT, TyT 1 CBET, rae 1toboBb, TaM n bor /
Where there is advice, there is light, where there is
love, there is God

18

6,7

(Mo)nobuts /
love, fallin love

67. Yyxoro myxa nomobuts — cebsi noryouts /

To love someone else’s husband is to ruin yourself
68. Yyxxyro xeHy rnosiobuts — CBOIO Noryouts /

To love someone else’s wife — to destroy yours

69 (a). Myx xeHy 340p0oBYI0 /1I06UT, a 6paTt cecTpy
6oratyto / A husband loves a healthy wife, and

a brother loves a rich sister

13

4,8

Ho4b /
daughter

69 (b). Jo4yb — 4yxoe cokposue / Daughter is
someone else’s treasure

70. [ouyb OTLy C MaTepbio HE KOPbICTb. MON-KOPMU,
naa v B moam otaavi / Father and mother do not have
a daughter for self-interest: feed, breed, and give
her to people

71. doyb — matepu nomowHuia / A daughter is
mother’s helper

12

4,4
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Continuation of the table 2 / lpoaonxerHne T1abn. 2

Number | Percentage
Key lexeme Examples of uses of uses
72. Ecnv mobuLb, TO XEeHUCh, a He J1IobuLLIb —
(MoyxernTs(cs) / otBsxucek / If you love, then marry, if you don’t —
marry, get let go 11 4.1
> 73. XKeHntbcs — He HanacTb, a Kak Obl XeHaTtoMy ’
married - )
He nponacTte / To marry is not a big deal, but how
not to get lost
74. Bpat 6paTtom, cBaT CBaToOM, a IEHEXKN HE
Bpar poaHs / Brother is brother, in-laws are in-laws, but
6par’crso/ money is separately .
brother 75. Epafsa 6parta He oTBeT4Ymk / One brother is not 10 3,7
brother’hood responsible for another
76. [Jlobpoe 6paTtcTBo nyyiue 6orarcTea / Good
brotherhood is better than wealth
77. 39Tb 1106UT B35ITb, A HE JIOOUT OTAaThL /
3916/ The son-in-law likes to take, but he does not like to give 10 37
son-in-law 78. 391 Ha ABOP — nMpPOr Ha cTo/1 / Son-in-law ’
comes — lay the table
79. Y nuxovi cBekpoBu v Ha 3aTblike rnasa /
The dashing mother-in-law has eyes on the back of
CsekposBb / the head 10 37
mother-in-law 80. CHoxa BecennTtcsi, CBEKPOBb 3/1NTCS1 | ’
The daughter-in-law is having fun, the mother-in-
law is angry
81. Tewya B fOM — AOM KBEPXY AHOM [
Tewa / Mother-in-law in the house — house upside down 9 33
mother-in-law 82. Y rewm ans 3a7s v ctyna goutcs / At the mother- ’
in-law’s even pounder is milked for the son-in-law
83. C HemMusibIM XunTb — TOJIbKO Masitbcs / To live
Munbii, with not beloved — only toil
JIHOOUMBIV | 84. Yyxxovi MyX My, Aa HE XUTb MHE C HUM, & CBO 8 3
sweetheart, MOCTbIJ1 — BOJIOYNTLCS C HUM / SOmeone else’s
beloved husband is sweet, but | can’t live with him, but my
own is hateful — to drag with him
85. bnyanvBasi CBEKPOBbL M HECTHOW CHOXE
CHoxa, He BepuTt / The lascivious mother-in-law does not
HeBecTka / believe the honest daughter-in-law 8 3
daughter-in-law | 86. PaHo HeBecTka BcTana, Aa Masio Hanpsiaa /
The daughter-in-law got up early, but she strained
very little
Hom / 87. CbIH rnsanT B 4OM, & 404Yb rns4amT BOH / The son 8 3
house looks into the house, and the daughter looks out
locTbinbii, 88. JlloboBb ocThING, M XeHa nocTeina / Love has
HesrobyMBbIA, grown cold and the wife has grown cold
Hemubii / 89. Henobumoe ants 6osbiue ect / Unloved child 7 26
hateful, eats more ’
unloved, 90. Hemunbivi nonepek KpoBaTu JIOXNTCS |
unwelcoming The unwelcoming one lies across the bed
Hesecra 91. XopoLua HeBecTa AHHyLLKA, XBaJINT MaTh
. ) v 6abyiuka / Mother and grandmother praise a good 6 2,2
fiancé ) B
fiancé (Annushka)
XKenarbivi | 92. lNocTovi, X0/10CTOM, Aavi cka3aTb XeHaToMmy / 5 19
married Wait, a single, let the married man tell ’
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Continuation of the table 2 / lpoaonxerHne Tabn. 2

Number | Percentage
Key lexeme Examples of uses of uses
983. He ta maTtsb, 4TO poawnna, a 1a, 4To Bbixoanna |
Not the mother who gave birth, but the one who
Poants | brought up
Give birth 94. He TOT OoTEL-MAaTb, 4TO POANII, & TOT, KTO 5 1,9
BocnuTtan n gobpy Hayunn / Not the father-mother
who gave birth, but the one who brought up and
taught good
95. XKeHy Bbibupari He rnasamu, a yuamm / Choose
BuiGupars, g(éu% wife not with your eyes, but with your ears
6 . MepByto n04b 6epu rno oTuy, No MaTepu,
patb / : 5 1,9
choose. take a sTopyto — o cectpe / Take the first daughter by
’ her father, by her mother, and the second by her
sister
97. B pogHovi cembe v katua ryuje / In the family
even porridge is thicker
Cembsi / 98. Bcsi cembsi BMecTe, Tak v Aylua Ha MecTte / 4 15
family The whole family is together, and the soul is in peace ’
99. Cembs 6e3 neTevi — 4T0 Yacbl 6€3 rmpbkul /
A family without children is like a clock without a weight
100. SonoBka — 3menHas ronoska / Sister-in-law is
3os10Bka, lik ke head
ike a snake hea
3os10ByLUKA | 101. /1 4 1,5
sister-in-law - Jly4uie geseps yeTbipe, 4em 30/108YLIKa OfIHa /
Better four brothers-in-law than one sister-in-law
102. 3a1b ga ceat — y TeLum nepsbie roctv / Son-in-
Caar, cBatbsi/ |law and matchmaker are mother’s-in-law first guests 4 15
matchmaker 108. 3raroT cBatbio 1 B cTapom naatse / They ’
recognize a matchmaker even in an old dress
104. be3 oTua AnTs — NoJACUPOTHI, 63 MaTepu
Cupora, anta — nosiHast cupoTta / Without a father, a child is
CUPOTCTBO / half an orphan, without a mother, a childis a 4 15
orphan, complete orphan ’
orphanhood 105. B cupoTcTBE XNUTb — TOJILKO CE3bI JINTH |
To live in orphanhood is only to shed tears
106. Mosioabie 6paHsTcss — TeluaTcsl, CTapuku
6paHsitcsi — 6ecsarcs / Young scold — they amuse,
fg;rémrbcg/ old people scold — they rage 4 15
107. Myx ¢ xeHovi 6paHsiTcs, Aa noa 0AHO 0Aesi/10 ’
noxarcs / Husband and wife scold, but they lie
under blanket together
'ggﬂn ’ (ﬁ:ﬁ}}; “r’Ka / 108. Jeayiuka v He BeaaeT, rae BHydek obenaert / 4 15
’ Grandfather doesn’t know where his grandson dines ’
grandpa
Nlaz ] 109. Fge MUp Aa naa, 1am u 6naropatb EQXbﬂ /
concord Where there is peace and harmony, there is the 3 1,1
grace of God
110. Pogutenn 6eperyT Ao4b 40 BEHUA, & MyX
Poauntenn / XeHy — A0 koHua / Parents protect their daughter 3 11
parents until the marriage, and the husband protects his wife ’
until the end
111. I'ne n1ob60oBbL Aa COBET, TaM 1 paii, TaM 1 CBET,
Coser / a ccopebl aa criopbl, TaMm TOJIbKO NLLb B3A0PbI |
affection, Where there is love and concord, there is paradise, 3 1,1
concord there is light; where there are disputes, there are
only quarrels
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The end of the table 2 / OkoHuyaHue Tabsn. 2

Number | Percentage

Key lexeme Examples
y P of uses of uses

112. Eaer XxeHnHa poaHs — OTKpbkIBali BopoTa, eaeTt

PoaHs / MYXHWHa poaHs — 3anupai gsepu / Wife’s relatives 3 11
relatives are going — open the gates, husband’s relatives are ’
going — lock the doors
Xonoctoni / 113. Xonoctoro ceatom He noceinarot / Single 3 11
single matchmakers are never sent for ’
Cectpa 114. Bpat cecTtpy ntobut boratyio, a TeLly
. Toposarorw / Brother loves his sister rich, and 3 1,1
sister )
mother-in-law — tough
(Bc)kopmuts /| 115. Poautenei KOpMuUTb — 4TO CTapsble 40J1rv 3 11
feed nnatntb / Parents to feed — old debts to pay '
Bryk(n) / 116. Y70 6b1710 — Buaenv aenbl, 470 6yaet — yBuasT
BHyku / Grandfathers see the past, grandchildren 2 0,7

grandchildren see the future

117. Ha BOOBE XEHUTbCS, Kak CTapble LUTaHb!
HazaesarTb: He BOLUb, Tak rHuaa ykycut / To marry a

Bnaosa, . . ;
BgOByLUKa/ x:ﬁig\i/\t/éas to put on old pants: not a louse, so the nit 5 07
widow 118. Y BaoByLku obbivari He aesunyunii / The widow’s
custom is not girlish
119. XBasm go4b B 3amyxecTtse / Praise your
3amyxectBo/ |daughter in marriage 5 0.7
marriage 120. AeByuika kpacHa 1o 3amyxectsa / Girl is ’
beautiful before marriage
121. [Jo xxeHnTbbbl BCe 3axuBeT / Everything will
KennTu6a heal before marriage
marriage 122. Monoaomy xeHntboba — paHo, a cTapomy — 2 0,7
nosaHo / It’s early for a young man to get married,
but for an old man it’s too late
123. He ToT oTEL-MaTH, 4TO poAK, & TOT, KTO
BocnnTan n obpy Hay4un / Not the father or mother
Bocnurarts / who gave birth, but the ones who brought up and 5 0.7
bring up taught good ’

124. OgHumum nackamm He BocrnvTaeLlb [
One cannot brought up with caresses only

In the material of Russian proverbs, the lexeme wife is also in first place in
terms of the number of uses, and, in contrast to French proverbs, which differ
mainly in a negative assessment, this unit is used with various evaluative adjectives.
A wife can be either nroxas / bad, 31as / evil, xyoas / thin, or xopowas / good,
0obpas | kind, kpacusas / beautiful (examples 45, 47):

125. 3nwvix scex 3nee 3nas socena / The wicked of all wicked, is the wicked wife;

126. lobpas scena — secenve, a xyoas — 3no0e 3eave / A good wife is fun, and
a thin one is an evil potion.

As you can see from the examples, the opposition mioxasi / xopomasi ’keHa /
bad / good wife can be found within the same unit and expresses a pronounced
semantic condensation in Russian proverbs.

Women’s shortcomings, advantages and, in general, character traits are most
clearly reflected in the heading Man and Woman, where female representatives are
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illustrated by the lexemes 6aba / old woman, wife (6 uses — 2.2%), b6abuti /
women’s — vulg. (11 — 4.1%), desywra / young girl (6 — 2.2%), deska / lass
(2—0.7%), female (2 — 0.7%):

127. ¥V 6abvt 6on0c 0onoe, 0a ym kopomox /| A woman'’s hair is long, but her
mind is short;

128. Babuii sizvik — uépmoso nomeno / The woman’s tongue is a devilish mob;

129. Ilpuexana 6aba uz 2opooa, npugesna eecmetl ¢ mpu kopoba / A woman
came from the city, talked our ears off;

130. babwvsa dopoeca — om neuu 0o nopoza /| Woman’s road — from the stove
to the threshold;

131. Hesxa xpacusa, 0a npacmo nenusa / The girl is beautiful but lazy;

132. JKencxuti ym ayuwe eécsxux (mrnoeux) oym / The female mind is better than
any (many) thoughts.

Apart from the latter, negative assessment prevails in these proverbs, which
also reflects a critical attitude towards a woman and her dependence on a man
and the need to obey him (example 48 — cf. French example 23; 130). This
semantic condensation is neutralized by the content of other units expressing a
certain balance of the roles and responsibilities of husband and wife, and even
equality (example 49), as well as:

133. JKena myacy He npucnyea, a noopyea /| The wife is not a servant to her
husband, but a friend;

134. Myosic — 2onosa, sicena — wes: Kyoa 3axovem, myoa u nogeprem /|
The husband is the head, the wife is the neck: wherever he wants, he will turn there;

135. Myaic — 3a uapxy, a sicena — 3a nanaxy / The husband goes for a glass,
and the wife — for a stick;

136. Mysic — 6 none naxamo, a sxcena — pyxamu maxams / The husband is to
plow in the field, and the wife is to wave her hands;

137. Myaic 0a srcena — oouna camana / Husband and wife are one Satan.

The advantage of a married person over a single person is expressed
(examples 65, 92), which is not reflected in the French material.

We shall note that, unlike French proverbs, Russian proverbs have enough
examples of the use of the lexeme myac / husband (32 uses — 11.9%), who can
also be not only xopomum (106pbimM, ymubIM) / good (kind, smart), but also mio-
xumMm / bad (examples 53, 54, 55 ). In addition, it is emphasized that a wife needs a
husband, and a husband needs a wife:

138. Myoic 6e3 scenvr — umo 2ycw 6e3 600wt /| A husband without a wife is like
a goose without water;

139. Be3 acenvt kak 6e3 wanku / Being without a wife is as being without a hat;

140. JKena 6e3 mysca — 6ceeo xyxce /| A woman without a husband is the worst.

Russian proverbial material, like French, contains tips on how to choose a wife
(examples 95, 96, 117).

Besides, a feature of Russian material is the presence of a number of proverbs
about other people’s wives and husbands and relationships with them (examples
67, 68, 84).
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The lexeme myosrcyuna / man was not found in our material, and the unit my-
arcux/myarcuyox / man — vulg. has only three uses in the proverbs of the heading
Mpyscuuna u yncenwuna / Man and woman:

141. Myacuxa He wiyba epeem, a monop / The man is not warmed by a fur coat,
but an ax.

As in French material, the role of children and parents is very important. In the
proverbs of this theme, in general, similar semantic condensations were found: the
power of maternal love (56—58), the importance of parenting (examples 56—
58, 62—64, 93, 94, 104, 105, 123), the presence of children in the family (51, 59,
60, 99), the similarity of parents and children and their difference (52, 62—64).
Thus, our material largely confirms the idea that “paremic condensations do not
have a national connection — they are international. So, the generalized idea
“A child is like a parent” is presented by the PU of various languages” [9. P. 60].
However, the theme of the ingratitude of children was not directly reflected in the
material (with the exception of example 115, in which the duty to feed the parents
is regarded as an onerous duty), which is possibly related to the importance of the
tradition of honouring parents:

142. JKuevl pooumenu — nouumati, nomepau — nomunaii / Alive parents —
honor them, died — remember;

143. Jlemu pooumensm ne cyosu / Children are not judges to parents.

A separate role is assigned to the upbringing of children, including in
severity — examples 123, 124, as well as:

144. Mamepnu nobou He 6o1vnsl / Mothers’ beatings are not painful;

145. /lemeti naxazvieaii cmvioom, a ve khymom / Punish children with shame,
not a whip;

146. Henrobumozo cvina — n03010, aoodumo2o — owcesnrom / The unloved
son — with the vine, the beloved — with the rod.

There are 2 times more proverbs about sons (24 units — 8.9%) than about
daughters (12 units — 4.4%). This ratio is explained by the very content of the
proverbs, revealing that parents pin great hopes on sons (example 59) than on
daughters, who are considered someone else’s treasure (example 69 (b)), but at
the same time a mother’s helper (example 71). Daughters, however, must be
protected until marriage (example 110) and praised in marriage (example 119),
since the creation of a worthy family by her is a priority. In general, representatives
of the Russian linguistic culture are characterized by the fact that caring for
children continues throughout their lives and that there are even more worries
about adult children than about little ones (example 50).

A distinctive feature of Russian proverbial material in comparison with French
is the mention of a large number of relatives, diversity and contradictions between
close and distant relatives: husband and wife, brother and sister, mother-in-law
and son-in-law, daughter-in-law and mother-in-law, etc., many of which are
presented ironically (examples 74—82, 85—86, 100—103, 106—108). Thus, key
lexemes in Russian proverbs denote the entire structure of family relations: close
and distant kinship. Let us clarify that “close relationship includes the concepts of
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blood relationship (ancestors, mother, father, brother, sister, descendants) and
relationship through marriage (relationship to a spouse); the distant one
presupposes family relations in the next tribe (uncle, aunt, nephews) and subsequent
relations with the spouse’s generation (ancestors, mother-in-law, father-in-law)”
[1. P. 78—79]. This fact once again confirms that the closeness of relations between
people, characteristic of Russians — representatives of collectivist culture [ for more
details see: 25], allows us to perceive the family as a union, a single whole.
Nevertheless, the contradictions between relatives are very aptly expressed in the
following proverb:

147. Xopowa poonus, kozoa ona oanexo sxcusem / Relatives are good when they
live far away.

Let us note that the French material mainly reflects consanguinity and
marriage. The mother-in-law is mentioned once in the proverb of Guadeloupe
(example 20), which can be explained by a significantly greater degree of
collectivism in the linguistic consciousness of the Francophones of this country and
the recognition of a large family as a norm than in France. Most likely, the same
fact explains that family ties in Russian material more often than in French are
expressed by the presence of several units within one proverb (examples 49, 52, 59,
61, 69 (a and b), 70, 71, 74, 80, 82, 85, 87, 91, 96, 101, 102, 104, 107—109, 112,
114, 116, 133—138, 140, 143), that is, they differ in a greater degree of
concentration of thematic key lexemes in the analyzed material.

As in French (examples 1, 22, 23, 29), there are zoomorphisms in Russian
proverbs about the family — examples 54, 55, 100, as well as:

148. Byow aicena xoms ko3a, monvko 6 3010mule poea / Be a wife, even a goat,
only golden horns;

149. Kowrxa oa 6aba 6 uzbe, myscux da cobarxa na oéope / A cat and a woman
in the hut, a man and a dog in the yard.

Zoometaphors associated with the image of a snake (yorc / grass snake, 3mes /
snake) serve in Russian proverbs to convey the bad character of women and men, a
cat symbolizes comfort in the house, and a dog — loyalty and protection. A vivid,
ironic and very witty metaphorical image of the queen pig (example 54) is achieved
by combining not very compatible portraits of one of the unsightly domestic
animals raised mainly for slaughter and the queen. At the same time, an important
role belongs to the diminutive-derogatory suffix -x and the use of cocnodunxa in
the feminine gender. It is important to note the frequency of the use of this and other
diminutive evaluative suffixes in Russian proverbs in general and proverbs about the
family, in particular (examples 50, 52, 54, 100, 101, 108) in lexemes Anuywxa /
Annushka, 301068ywka / sister-in-law, enyuex / grandson, oemxku / children, 6eoxu /
troubles, where they allow you to express irony and, at the same time, soften the
negative assessment. Due to such derivational formants with a subjective-
evaluative meaning, the expression of the proverbial sign increases [26. P. 100]. In
the French proverbs of this theme, no such means of expressing evaluation have
been identified.

In contrast to the French material, in Russian there were 18 cases (6.7%) of the
use of the lexeme 0606b / love (4.8%), (e / no)mobums / (not) love, fall in love
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(examples 65—69 (a), 72, 77, 111 , 114). The theme of love is also expressed by
the lexemes wmunwvii / sweetheart, wemunwii, nocmuinviii, HenrOOUMBIL |
unwelcoming, hateful, unloved (examples 83—84, 88—90, 141). Thus, this topic is
expressed in 46 units (17% of the total number of proverbs), which, of course,
allows us to single out love as a value adjacent to the family.

Such an emotional and sensory orientation of Russian proverbs, according to
our assumption, may be associated with the fact that the Russian language largely
tends towards an impressionistic orientation. In this case, we mean one of the two
opposite psychological tendencies identified by S. Bally and which are manifested
both in the vocabulary and in the syntax of languages: “impressionistic, which is
characterized by the reflection of phenomena from the point of view of their
perception, and analytical, focused on the rationalistic representation of the
relationship between cause and effect” [Cit. after: 27. P. 39]. According to this point
of view, the emotional state of a person, the feelings and emotions he or she
experiences, find a detailed representation in the Russian material.

Themes not found in the French material are orphanhood (examples 104—
105) and widowhood (117—118). The semantic condensation of these proverbs is
the unenviable fate of widows and orphans.

In Russian proverbs about family and family life, there are not so many
household items as in French ones. Perhaps this pragmatic orientation of
metaphorical images can be explained by the fact that the French language belongs
to the above-mentioned analytical type. In any case, among other factors, the
realities of everyday culture, “imprinted in memory and images of consciousness,
serve as a source of metaphors, painting them in nationally specific colors”
[28. P. 913]. In Russian material, we found such lexemes associated with the house
as usba / hut, osop / yard (examples 78, 148), neus / stove (130), nopoe / threshold
(130) as a symbol of the border of a house, a nocmens / bed and oodesino / blanket
(examples 90, 107), which act as a symbol of close relations between spouses, sia-
souka / bench:

150. Yuu oums, noxa nonepex nagouxu nexcum, a Kaxk 800Jb 1ABOUKU JISLHCEN,
mozoa nozono yuums / Teach the child while he lies across the bench, and as he lies
along the bench, then it’s too late to teach.

There are no mentions of cuisine in our card index of Russian proverbs, but
there are lexemes denoting traditional Russian food: wu / cabbage soup (example
45), meo / honey (46) as a symbol of sweetness and pleasure, nupoe / pie (78),
kawa / porridge (97), which is thicker, more nourishing.

The analysis of Russian proverbs about the family made it possible to reveal,
in addition to love, which was mentioned above, the following contiguous values
and value dyads, in most cases coinciding with the contiguous values reflected in
the French material: happiness — unhappiness — this dyad is expressed mainly
through the common meaning of proverbs using different lexemes (48, 51, 57, 66,
67, 68,73, 83, 84, 88,97, 98, 105, 109, 111); good — evil (45, 47, 50, 80, 94, 100,
123, 125, 126); work — laziness (62, 63, 86, 131, 136, 136, 141); faith, religion
(46, 66, 109, 111, 128, 137); intellect — stupidity (examples 53, 64, 127, 132, 148);
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wealth — poverty (74, 76, 114, 147); peace — quarrels (66, 106, 107, 109, 111);
health (69 (a)); food (45, 46,78, 97); beauty (120, 121); friendship (133). In Russian
material, duality (mentioning both values and anti-values) is more pronounced and
can be observed within one unit, including with the help of antithesis (examples 47,
50, 53, 72,77, 80, 84, 106, 111, 112, 126, 142, 146).

Separately, we would like to emphasize the following fact. In French material,
the percentage of the use of verb lexemes associated with family and various
situations of family life (15.6%) is less than in Russian (24%), where they are even
more diverse: ocenumscs / marry, ceamamwvcs /| W00, Kymumwscs |/ become
godparents, 1r0oums / love, bpanumucs / scold, nosrcumscs u éanumscs cname (noo
00HO 00es110) / going to bed and fall asleep (under one blanket), ss16upamas / choose,
opams (8 acenst) / take (as a wife), pooums / give birth, socnumwigams bring up,
Haxazvlieams | punish, yuums / teach, xearumeo / praise, bumo (kax snceny, max u
oemeti) / beat (both wife and children), mecmu / sweep, noums / give drink, xop-
mumy / feed. In both languages are used verbs épouser and se marier / get married,
prendre / take (as a wife), nourrir / feed, balayer / sweep, only in French material
there are bercer / lull, déménager / move the house, laver / wash, garder / take care
of (home), bouillir / boil, cuire / cook, stew. Almost all these verbs, in contrast to
the Russian ones, were rarely encountered in proverbs, so we did not include them
in the table.

This feature may be associated with the predicativeness of the Russian language
[see. See also: 26. P. 101] and the nominative nature of French [28]. In both
languages, verbs are used in different tenses of the indicative mood, as well as the
imperative for expressing persistent advice or warning. In the French material, for the
same purposes is used the construction i/ faut / it is needed (examples 9, 16, 32).

Conclusion

The analysis of French and Russian proverbs of the thematic group family,
carried out on the material of two French and two Russian dictionaries of proverbs,
showed a significant number of coincidences of proverbial condensations. The
differences mainly lie in the fact that the French material (114 proverbs common to
the two dictionaries) showed a more individualistic and pragmatic-everyday
orientation, and Russian (270 common units found in two dictionaries) was more
collective-oriented, in this the case to a family, and an emotional and sensory set.
Russian proverbs are also distinguished by a greater degree of concentration of
thematic key lexemes, among which verbs are used more often than in French
material.

The revealed contiguous values and anti-values also showed a significant
degree of similarity in the perception of the universal value of family. In Russian
material, duality is expressed to a greater extent, where value and anti-value often
find expression even within the same proverb.

Thus, the specificity of semantic condensations and value perception of the
family in proverbial material is represented with the use of units of different
linguistic levels.
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The peculiarities of their functioning are explained by the combination of

typological features of the compared languages, which, in turn, are closely related
to the uniqueness of the worldview and thinking of individual ethnic groups.
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